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(da: U. Bartels, EDFU: Die Darstellungen auf den Außenseiten der Umfassungsmauer und auf dem Pylonen. 

Strichzeichnungen und Photographien, Wiesbaden 2009) 

 

             

 

 

 

 

 

                                              
E VII 220.5xrp iwAw (Dd mdw) 220.6stp.i smAw nb(w) xnt sxwt.k ... 220.7mxtmt.k in.i xryt wn m-xnt.s ... 220.8... .sn m 

iwAw 220.9m rxt ... st r sHb xAwwt.k 220.10... Ssrw(?) r Hbw! tp-trw r Hnk n.k 220.11mDT nt Hb-tpy 

Presentare i bovini. Recitare: Io scelgo tutti i bovini da sacrificare nei tuoi pascoli ... il tuo recinto ; io porto 

gli animali da macello che sono in esso ... i bovini in quantità (?) ... essi sono (destinati) a mettere in festa i 

tuoi altari ... i bovini sacrificali per le feste stagionali, per offrirti l’olio della Prima Festa. 

 xrp :  “presentare, offrire” (WB III 327.11) 

 smA : “bovino, manzo da sacrificare, da macello” (WB IV 123.16) 

 mxtmt : “stalla, recinto” (WB II 133.2) 

 ini.i ... : il testo ha  

 xryt : “animali da macello” (WB III 322.6-8) 

 rxt : il testo ha ; rxt “numero, quantità” (WB II 448.19-449.2) 
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 Ssr :  “bovino da macello” (WB IV  547.8-9) “sacrificial ox” (WPL 1032). La presenza della lineetta 

verticale rende però ipotetica la lettura, così come fa presente Kurth 

 Hb (n) tp-trw : il WB traduce “Festa dell’inizio dell’anno” (WB III 57.17); ma vedi “annual festivals, seasonals 

festivals” (WPL 635) 

 Hb-tpy : “The First Festival” (WPL 634-635; WB III 57.22). A Edfu la festa coincideva con quella di wp-rnpt, 

ossia la festa del Nuovo Anno, coincidente con la levata eliaca di Sothis; celebrata all’inizio del primo mese 

di Akhet, nel cortile della cappella Wabet, comportava anche speciali offerte di unguenti ed oli (cfr. E I 546.1

) 

     

 

 

220.12n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mnxt Rat stp-n-PtH ir mAat Ra snn anx n Imn sA Ra Ptwlmys Dd.tw 220.13n.f Ilksndrs 

anx Dt mry PtH pA nTr mr mwt.f 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea evergete e Ra femmina, l’eletto di Ptah, colui 

che compie la giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”, il Figlio di Ra “Tolomeo X, detto Alessandro, che 

vive eternamente, amato di Ptah”, il dio filometore. 

 

 
sA anx wAs nb HA.f mi Ra Dt 

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente! 

 

 
220.14BHdty nTr aA nb pt 

Il Behedita, grande dio, signore del cielo 

 

TESTO DEL CATASTO (linee  6-27) 

 

 

 
226.1di.i n.k iwAw Dd(A)w  m mDt.k wnDww xnt mxtmt226.2.k 

Io ti concedo grassi bovini nella tua stalla e che bovini a corna corte siano nel tuo recinto. 

 DdA : “grasso (agg.)” (WB V 631.3-9) 

 mDt : “”stalla”  (WB II 185.1-7; WPL 485); mt > mD 
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Dd mdw ( i)n Ḥr BHdty nTr aA nb pt Tnr wr pHty m skw wr At 226.3iT r-Dr-n-Hr.f Hdb.n.f wd r.f 

Recitare da parte di Hous di Behedet, il grande dio, signore del cielo, l’eroe dalla grande potenza nella 

mischia, dalla grande forza, che cattura fin dove vuole, che ha abbattuto chi ha scagliato contro di lui. 

skw : scritto anche skyw, skyt;   “mischia; battaglia”, vedi WB IV 313.17-314.11; WPL  942 

 At :  “potenza, forza” (WB I 2.3) 

 r-Dr-n-Hr.f : “fino a dove vuole” (WB V 589.2); “to the limit of the face” (WPL 1239) 

 Hdb : “abbattere” (WB III 205.8-17) 

 wdi : “scagliare, lanciare (arma, freccia)” (WB I 387.1-2) 

 

 
(rdi.i n.k ...) n bHsw r ... 226.4... 

Io ti concedo ... dei vitelli ... 

 


